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AHHOTaNUSA

Crarpsl TIOCBSIIIEHA CONOCTaBUTEIFHOMY aHAIN3y KOHIIENTA «POAMHA» B PYCCKOH, azepOail/PKaHCKOW W aHIIMHCKOU
(OpuTanckoi) mapemuonorud. IlocmoBuipl, BepOaIM3yIOUIME IaHHBIA KOHIICNT, OTPAXKAIOT S3BIKOBYIO KapTHHY MHpa M
TO3BOJISIFOT BBISIBUTH HEKOTOPhIE OCOOEHHOCTH HAIMOHAJIBLHOM KYIBTYpbl M MEHTAIIUTETa, YTO CIIOCOOCTBYET DPa3BHTHIO
MEXKYJIBTYpHOro o0mieHus. [IpoBeieHHbIN aHallu3 BBISBIJI CXOJCTBA U Pa3IM4Msl BOCIPUATHS POIUHBI pyCCKUX, aHINIMYaH U
azepOaiimkanneB. VccnenoBano 203 mocioBHIBL, BepOaNM3YIONIMX KOHIENT «pomauHay. [IpoBenéH aHamu3 ClOBapHBIX
NeGUHUIUIA JUTS COMOCTAaBIICHUS] TOHSTHS «POIUHA» B TPEX s3bIkaX. COMOCTaBUTENBHBIAH aHANN3 IO3BOJMJI COCTaBHTh
CEMaHTHYECKYI0 KJIacCU(HUKALHUIO TMOCIOBHIl TPEX S3BIKOB (a3epOaii/pkaHCKHME MOCIOBHIBI paclpeeseHsl Ha 6 Tpym,
pYyCcKHe-Ha 5, aHIIIMHCKIE —Ha 3 TPyYIIIb).

KaroueBble c10Ba: MOCIOBUIIBI, TAPEMUOIOTHS, KOHIIENT «POIUHAY, COMOCTABUTEIBHBIN aHaIN3, a3epOaiikaHCKUH S3bIK,
PYCCKHI SI3BIK, aHTIIMACKUH S3BIK.
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Abstract

The article conducts a comparative analysis of the concept of "rodina" (homeland, motherland) in Russian, Azerbaijani and
English (British) paremiology. Proverbs that verbalize this concept reflect the linguistic worldview and allow for identifying
some features of national culture and mentality, which contributes to the development of intercultural communication. The
analysis revealed similarities and differences in the perception of the Homeland of Russians, British and Azerbaijanis. The
article also examines 203 proverbs that verbalize the concept of "homeland" and provides an analysis of dictionary definitions
to compare the concept of "homeland" in three languages. Comparative analysis allowed for making a semantic classification
of proverbs of three languages (Azerbaijani proverbs are divided into 6 groups, Russian -into 5, English — into 3 groups).
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BBenenne

OnmHMM M3 KIIIOYEBBIX IIOIXOA0B B COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHYECKHUX HCCIIENOBAaHUSAX SBISIETCS aHTPOIMOLEHTPHUYECKHUH
TIO/IXOM, TIO3BOJISIIOIINI M3y4aTh HE TOJBKO SI3bIK, HO M €r0 B3aUMOCBS3b C KYIBTYpOH W MEHTAJIMTETOM HapOAa-HOCUTEIS.
JanHas pabora MOCBAIIEHa M3Yy4eHHIO KoHIenTa «PomuHay, KOTOpBIA SBISETCS yHHBEpCAaJbHBIM B KOHIeNTochepe
HAaIMOHAJIBHOTO s3bIKa. He cMOTpsl Ha yHHBepcalbHBIA XapakTep, OH UMeeT HallMOHAJIbHO-crelduaeckne yeprsl. KoHnenT
«PonuHa» MccnenoBancs TMHIBUCTAMH KaK B OTAEIBHON S3BIKOBOIM KapTHHE [§], Tak M B COIMOCTABIEHUN HECKOIBKUX SI3BIKOB
[7]. HoBu3HO# aHHOW pabOoThI SBISETCS BBIOOP TPEX pa3HOCHCTEMHBIX S3bIKOB, ITAPEMHUONIOTHYECKUN (POH]T KOTOPBIX paHee He
n3yJajcs B conocTasieHun. MccnenoBanue Bepbanusanuu koHnenta «PomuHay B pycckux, azepOalpkaHCKUX M aHITIMHCKUX
MIOCIIOBUIIAX MO3BOJISIET BBISIBUTH HEKOTOPHIE HAIMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTH S3BIKOBOI KapTHHBI MHpa, YTO CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO MEXKYIBTYPHOTO OOIIEHHS M JOKa3bIBACT aKTyalbHOCTh JAHHOTO HccienoBanus. Hanbonee sdpdexTnBHBIM myTem
OIIPEAEIEHNEM HAIMOHAIBHO-CIIENU(UYHBIX KOHIETITOB B S3BIKAX SBISIETCS MEXKBSI3BIKOBOE COIMOCTABICHNUE JaHHBIX
KOHIIETITOB.

B mapemusix XpaHATCS KYIBTYPHBIE TPaJUINN HAPOJHOTO MEHTAIUTETA, «B HUX OTPAKCHBI MOMEHTHI )KU3HECSTEIbHOCTH
OTIPEIeNIEHHOT 0 SI3BIKOBOTO cortmymay [6, C. 10].

MarepnanoM HCCIEIOBAHUS TMOCTY)KWIN a3epOaif/KaHCKHE, PYCCKHE W AHIIMHCKHE IMOCIOBHIBI, IPEICTABICHHBIE B
cinoBapsix u cooprmkax mocnosuil [5], [10] u onmaiin pecypcax [8], [13]. Beero 6pu10 mpoanammsupoBaro 203 MOCIOBUIE O
«poauHe», W3 KOTOPHIX 76 a3epOalKaHCKUX MOCIOBHI, 95 pycckuX W 32 aHIMIMCKHE MOCIOBUIBL. CaMO KOMHYECTBO
TIOCJIOBHII B KayK/IOM SI3BIKE MOKET OTPa)kaTh 3HAYMMOCTH MOHATHS B SI3BIKOBOI KapTHHE MHPA.

MeTOIlbl U NPUHIHIIBI HCCJIECA0BAHUSA

B kauectBe BCAYHINX METOAOB MCCICAOBAHUA OBLIN MCIIOIH30BaHbI COHOCTaBHTeHLHLII;’I, OHI/IcaTeJTBHLII;'I, METOO CILTOIITHOM
BBI60PKI/I, MCTOA KOHIICIITYAJIbHOI'O aHAJIn3a, .]'IPIHFBOKyJ'ILTypOJ'IOFI/I‘IeCKI/Iﬁ MCTOA U MCTOA aHAJIN3a CIIOBAPHBIX Z[C(i)I/IHI/IIII/II\/'I.
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OcHOBHBIE Pe3yJIETATHI

[TocOBHITEI IPEICTABIAIOT HE3aMEHUMBINA MaTepHa JIIs UCCICAOBAHUS KYIbTYPHO-UCTOPUICCKIX OCOOCHHOCTEH Hapoma
U €ro s3BIKOBOH KapTuHbl Mupa. KoHrent «PoxwHa» B CO3HAHWHM HOCHTENEH a3epOaliKaHCKOTO, PYCCKOTO U aHTIHICKOTO
SI3BIKOB  SIBIISICTCSA KYJIBTYPHO CIEIM(PUIHBIM W OTPakaeT pas3lIUuds M CXOJICTBA B BOCIPHUATHH TIOHATUS «POAWHA» U
OTHOLIEHUH K HEH.

Jyis BEISIBIICHUS CYIIECTBYIONIHX Te(DUHUIIMN JIGKCEMBI «POIMHAY B TAHHBIX S3BIKAaX OBLTH IMPOaHATU3UPOBAHEI CIOBAPHEIC
CTaThH TOJIKOBBIX CIIOBapei, coBapeil CHHOHUMOB M aHTOHUMOB [5], [9], [11].

Taonuua 1 — Ilonsitue «PoyHay B pyCCKOM sI3BIKE

onpeeneHre CHHOHHMMBI AHTOHUMBI

Pomuna: 1. CtpaHa, B KOTOPOii 4eNOBEK
POIMIICS U TPaXKTAHUHOM KOTOPOH SIBJISIETCSI; | OTYM3HA, OTEYECTBO, KONBIOEIb, IPapoarHa,

oreuecTBo. 2. MecTo 3apoxeHus, poaHas CTpaHa, pofHas 3eMJIsl, OTYMH Kpaii, qy)KOnHa,

NPOU3PACTAHUS YETO-II. Kpail OTLIOB, POJHAsI CTOPOHA, POHAS rpaHuIia,

1. OtedecTBO; CTpaHa, B K-poi YeIOBEK CTOPOHKA, POJHbIE MAJIECTUHBI, POIHBIE qyxoit [5]
POIMIICS U TPaXXTAaHWHOM K-POi OH COCTOUT. OCHHBI, pOItHBIe MecTa [5]

2. mepeH. MecTo BOSHUKHOBEHUS yero-H. [5]

Taonuua 2 — ITonsitue «Vatony» B a3epOaiiIKaHCKOM SI3BIKE
Onpenenenue CHHOHHMBI AHTOHHUMBI
Voton (Ponuna)- Bir adamim dogulub
boéyldiyl ve vatondast oldugu 6lko,
momlokat (MecTo poKICHUS U

Maskon (>xuimbe, MeTo mpokuBam#), yurd

MPOXHUBAHNS HEIOBEKA, CTPAHa, (kpaii, JoM), yuva (rHe310), torpaq (3em) Qurbat (ayx6una)
TPAXKIAHUHOM KOTOPOFi SBISeTCs [11] [11]
yesoBek); dogma yurd (pomHo¥t Kpaii,
ponHast 3emiisi), Ana yurd (ponuna,
MAaTEepUHCKHI Kpaii, orunsna) [11].
Ta6nuua 3 — [Tousatue «Homeland» B anmIniickoM sI3bIKE
omnpeseeHne CHHOHHMBI AHTOHHUMBI
far away land, foreign country,
Homeland 1. the country you were born in, 2. alien land, another country, distant

(in the past) one of the areas in South Africa in
which black people were separated from whites
under the political system of apartheid, strange land, unfamiliar land,
- the country in which you were born, or the abroad, country beyond the seas,
country with which you feel most connected [9] country over the sea, distant
country, distant land

lands, faraway country, faraway

motherland, mother land, foreign land, other countries,

country, fatherland,
home, house, nest

Kax nokasano B tabmurax 1,2,3, moustust «Pomuaay/ «Vaton» / «Homeland» o3nawator mecto, e poauiics, rae poc, 510
pOIHAs 3eMIIs, IOM.

MpI npoaHanM3MpOBaNy IOCIOBUIEI O PonuHe B TPEX paccMaTpHBaeMbIX S3BIKAX M BBIIBIIM CXOACTBA M DPAa3JIUYMd,
pacupenenus uX 10 CEeMAaHTHYECKIM HECKOIBKUM IPYIIIaM.

Tak, B asepbaiipkaHckux mocioBuifax (atalar s0zii) MoXHO BBIIETUTH HECKOIBKO TPYIIIL:

1. Orpaxaromme 11000Bb K Pomuue: Dinyada Vatandan aziz no var? —Uro B mupe mopoxe Pomuuer? Bilbil gull sevar,
insan — Vatonini. — CamoBuuk r0OHT 1BETHI, YenoBek-Pomuny, Dogma yurd sirin olar.- PoxHoii kpait cmamok, Har kaso 0z
Vatoni azizdir. — Kaxxmomy cBost poiHa 10pora.

2. CpaBHHBAIOIINE POTUHY C MaTepwlo: Bu diinyada sirin sey, bir anadur;, bir Vaton. - B a3ToMm Mupe camoe Muiioe-Marb U
pomuna, Ana kimi yar olmaz, Vaton kimi diyar —Hert mpyra mydiie MaTepu, HET CTpaHsl Jydine pomunsl; Vaton dogma anadiy,
qlrbat 6gey ana. — Ponuna-maTth, qyxOrHa-Mavexa.

3. IIpotuBomnOCTaBIAONTINE POMUHY U UyxkOuHy: Vatonin bir qisi qiirbatin yiiz baharindan yaxsidir — 3uma Ha ponuHe
JydIne cTa BeceH Ha uykoune, Vatoni yadina diisan Qorib aglamasin, neylosin? - Kak He Tiakath XHUBYIIEMY Ha 4yKOUHE,
BcromunB poruny? Qurbat gérmayan adam vaton gadri bilmaz — He Bunesiumii ayx6uny, He OyaeT neHnuTs poauny. QUrbatda
xan olunca, Vataninda dilon, gaz. —Jlyamre 6BITh TOMpOIIaiikol Ha poaWHe, YeM XaHoM Ha uyxOuue. KO¢an yurdun gadrini,
diison yurdda bilarlor. — Tlepeexas, tenumis kpait pomHoit. Gazmoaya gorib Olka, 6lmaya Vaoton yaxsi — Tynsre mydime
3arpaHHLel, a yMepeTh-Ha POJHHE.

4. Orpaxkarolye TOTOBHOCTD 3allWINaTh 1 yMeperh 3a ponuny: Ugrunda qan tokilon torpaga VOTON deyilir - Ponunoit
Ha3bIBAIOT 3€MJIIO, 32 KOTOpYIO Oblua mponurta KpoBb. Vaton ugrunda qan,dostunuz ugrunda goéz yasi, ailoniz ugrunda tor
tokin.- TIponusaiite kpoBb 3a Ponuny, cnéssl —3a apyra, nor-paau cembi. Olar Koroglu getmaz bu yurddan — Ympér Képormy
(repoit HapomHOTO 310Ca), a He mokuHeT 31oT Kpail. Ac qal, topal qal, kér qal, fagat torpagsiz qalma. — Ocrarbcst MoXxerb
TONOJIHBIM, XPOMAIOIIMM, CJICTIBIM, HO HE OCTaBaics 0e3 3eMJIH POIHOM.

5. Cesi3piBarolnue poaHoit Hapox u pomuny: Elin glicu bir olsa, diismani dara ¢okor. — Ecnu cita Hapona enusa, To Bpar
Oyner mobexnen. Na qador uzaq olsa, yol yaxsidir; No Qador yaman olsa, el yaxsidir. — Kak 6b1 nanexa Hu ObUia, HO I0pora-
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XOpoIiia, KakuM ObI HU OBUT TUTOXKM, CBOM Haposa MuiL. YErsiz - el yetim, Elsiz - yer yetim- Be3 kpast poxHoro Hapoja-cupora, 6e3
Hapoja — POAMHA.

6. Ponuna-nom: Vatan elin evi, dayagidir — Ponuna-nom u moaaepxka Hapoya. Dag yeri — duman yeri, Yurd yeri —
giiman yeri. — TopHas MecTHOCTh TyMaHHa, POTHOM Kpaii-HaJexKeH.

Cpenu pyCCKHX MMOCTOBUIL BhISIBIICHBI:

1. CpaBuusaromue PomuHy ¢ MaTepbio: Oona y uenogeka mMamov, 0OHA Yy He2o u pooura, Poouna - écem mamepsim mamo,;
Poouna mobumas — mame pooumas,; Poouny-mwams yuucs 3auuwiams; Poonas cmopona — mams, uysicas — madexa,

2. CpaBHHBAIOIINE C THE3NOM: [iyna ma nmuyad, KOmopotu ceoe eHe300 He MUTO,

3. CpaBHHUBaIOLIHE C TePOEM, OTpaXKAIOLIHE CTPEMIICHIE 3allUIIATh PONUHY: bepeau 3emuio pooHylo, Kak mMams JoOuUMyIo,
Bepezu Poouny, xax 3enuyy oxa, B 6010 3a omuusny u cmepms kpacha, Iepoii — 3a Poouny eopou; [Tiasnoe 6 ocusnu —
Cyolcums Omuu3sHe, Jlyuwuii Opye — mamo, ayuwas cmpana — Poouna, JIob6oewb k Pooune cuivhee cmepmu.

4. XapaKTepu3yoIie poauHy U Iy:KOUHY:

a. BRIpaXKaroIlue JTI0O0Bh K POJMHE, TOCKY 110 Hel Ha uykOuHe:  Ha poonoi cmopone oaice Ovim caook, Ha uyoscoune u
cobaxa mockyem;, O mom KYKyWKa u KyKyem, 4mo ceoezo 2ne3oa nem, B ceoém borome u nsicywxa noém, Beax kymk na
ceoem bonome eenux; Beax kynuk ceoe b6onomo xeanum,; Beaxas nmuuka ceoe enesdo bepescem; Ceosi cmoponyuika u cobaxe
muna; Ha yyscoune poonas semauya u 60 che chumcs;, Ha uyoicoune, cnosno 6 domosumne, — u 00unoxo, u nemo, Ha uyoicoi
CMOpOHe U 8eCHA He KPACHA, Ha yyoicoti cmopone u coxona 308ym eoponoio; Ha poonoti cmopone dagice 0vbim ciadok;
Ha poonoti cmopone u kamewek suaxom, M nvliunka pooHou 3emiu — 3010Mo; 3a mopem secenve — Oa uyowcoe, a 'y
Hac u eope — 0a coé; 3a mopem meniee, a y Hac ceemuee; Mwu 006pa na cmopone, a oom mobu no cmapune, Kasxcoomy
muna ceost cmopora, Kascoomy ceoil kpaii ciadok,; Kmo eoe poouncs, mam u npueoousics,

0. MOWCK JIYYINCH XU3HU 3a TpaHUICH: [ O0e Hu dicumb, moivko vl coimy ovims, U 3a copamu moou; U 3a pexoil moou
arcugym, COKON Ha OOHOM Mecme He CUOuUm, a 20e NMuyy euoum, nyoa u temum, /foma cudems — HU4e20 He 8biCUOEMb.

5.0 Hapone: Hapoonoe bpamcmeso 0opodice 6csaxoz2o boeamcemesa; Hapoovl naweil cmpanst Opyscooil cunvhol;, Eciu Hapoo
eOuH, OH Henobeoum.

B anmmiickux mocioBuiax (pProverbs) camo cioso “homeland” He BcTpedaercst, HO mOAPa3yMeBaETCs MPH UCTIONb30BAaHUH
Takux JekceM kak home, house, country, nest. Mbl BBIIENHITH CIIEAYIONIME TPYIINBI TTAPEMHUIL:

1. Otpaxatorue J11000Bb K pomune: Home is where the heart is. - Tom tam, rme cepane. A bad bird is that that stains its
own nest. A man's house is his castle / An Englishman’s house is his castle / My home is my castle.- Mo 10M-MOsI KPEOCTb.
Birds live in their nests peacefully. Charity begins at home. Every bird likes its own nest. - Besik kyimik cBoe 60JI0TO XBaJIHUT.
Every bird loves its nest. Every cock will crow upon his own dunghill. Every dog is a lion at home. - Besik kynuk Ha cBoeM
oonore Benuk. It is a foolish bird that soils its own nest.

2. CpaBHeHue poauHbl ¢ ayxOuHoi: East or West — home is best. - B roctsix xopoto, a goma myamre. He has no home
whose home is everywhere. Home is home though it be never so homely. The more you wander, the more desirable your home
is. The wider we roam, the welcomer home. - Besikomy muma cBost ctopona. There is no place like home. Whether it's east or
west, but home is better. Dry bread at home is better than roast meat abroad; Go abroad and you’ll hear news of home.

3. ToroBHOCTH 3ammmiaTh pomuHy. As long as you are ready to die for humanity, the life of your country is immortal. JIo
TeX TOp, TIOKa BbI TOTOBBI OTIATH CBOKO KHU3HB 32 YeJIOBEUECTBO, Baina Pognna —6eccmeprtra. Ask not what your country can
do for you, ask what you can do for your country.

3akJoueHne

ComocTaBUTENbHBIN aHATH3 TapeMUi, IPEICTABIAIOMNX KOHIENT «PonnHa» B azepOaiilyKaHCKOM, PyCCKOM H aHITTMACKOM
SI3BIKAX, ITOKA3aJl, YTO JAHHBIA KOHIIETIT MMEET Ba)KHOE 3HAYCHHUE IS PACKPBITHA HAIIMOHAJIBFHOHN S3BIKOBOM KapTHHBEI Mupa. Bo
BCEX PacCMaTpPHBAEMBIX SI3bIKAX SPKO OTpakeHa JFOOOBH K POIHOM 3eMile, TOTOBHOCTH 3alllUINaTh U obeperarh e€, Tocka 1o
poauHe Ha 4y)OuHe, accoranus poauHbl ¢ JoMoM. OIHAKO, pycCKHe U a3epOaliKaHCKUe TIOCIOBUIIBI COIEPKaTh CPaBHEHUE
POAMHBEI C MaTephI0 U TOTOBHOCTH yMepeTh 3a He€. PaccmaTpumBaeMblii KOHIIENT MMEET KaK YHHBEpCaJbHBIC YEpPTHI, TaK U
HAIIMOHAJIFHO Crieln(UUECKHE.
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